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Awọn ilana Ifihan Introductory Rites

Ami ti agbelebu Sign of the Cross

Li oruko Baba, ati nipa Ọmọ, ati

ti Ẹmí Mimọ.

In the name of the Father, and of the

Son, and of the Holy Spirit.

Amin Amen

Ikini Greeting

Ore-ọfẹ Oluwa wa Jesu Kristi,

ati ifẹ Ọlọrun, ati community ti

Ẹmi Mimọ wa pẹlu gbogbo yin.

The grace of our Lord Jesus Christ,

and the love of God, and the

communion of the Holy Spirit be with

you all.

Ati pẹlu ẹmi rẹ. And with your spirit.

Ohun elo ironu Penitential Act

Awọn arakunrin (arakunrin ati

arabinrin), jẹ ki a jẹwọ ẹṣẹ wa,

Ati nitorinaa mura fun ara wa

lati ṣe ayẹyẹ awọn ohun ijinlẹ

si.

Brethren (brothers and sisters), let us

acknowledge our sins, and so prepare

ourselves to celebrate the sacred

mysteries.

Mo jẹwọ si Ọlọrun Olodumare

ati fun ọ, arakunrin mi,

arakunrin mi, Wipe Mo ti dẹṣẹ

pupọ, ninu awọn ironu mi ati ni

awọn ọrọ mi, ninu ohun ti Mo ti

ṣe ati ninu ohun ti Mo ti kuna

lati ṣe, nipasẹ ẹbi mi, nipasẹ

ẹbi mi, nipasẹ ẹbi mi julọ;

nitorina ni mo sọ pe kiyesi bu

Olubu fun Maria lailai, Gbogbo

awọn angẹli ati awọn eniyan

mimọ, Ati iwọ, arakunrin mi ati

arabinrin mi, Lati gbadura fun

mi lati ọdọ Oluwa Ọlọrun wa.

I confess to almighty God and to you,

my brothers and sisters, that I have

greatly sinned, in my thoughts and in

my words, in what I have done and in

what I have failed to do, through my

fault, through my fault, through my

most grievous fault; therefore I ask

blessed Mary ever-Virgin, all the

Angels and Saints, and you, my

brothers and sisters, to pray for me to

the Lord our God.

Ṣe Olodumare Ọlọrun ṣãnu fun

wa, A dari wa awọn ẹṣẹ wa, ki

o si mu wa wa si iye ainipẹkun.

May almighty God have mercy on us,

forgive us our sins, and bring us to

everlasting life.

Amin Amen
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Kyrie Kyrie

Oluwa, ṣãnu. Lord, have mercy.

Oluwa, ṣãnu. Lord, have mercy.

Kristi, ṣãnu. Christ, have mercy.

Kristi, ṣãnu. Christ, have mercy.

Oluwa, ṣãnu. Lord, have mercy.

Oluwa, ṣãnu. Lord, have mercy.

Gloria Gloria

Ogo ni f'Olorun loke orun, àti ní

ayé àlàáfíà fún àwọn ènìyàn ìfẹ́

inú rere. A yin o, a sure fun o, a

yìn ọ, awa yin o, a dupẹ lọwọ

rẹ fun ogo nla rẹ, Oluwa

Ọlọrun, Ọba ọrun, Olorun Baba

Olodumare. Oluwa Jesu Kristi,

Omo bibi Kansoso, Oluwa

Ọlọrun, Ọdọ-agutan Ọlọrun,

Ọmọ Baba, o mu ese aiye kuro,

ṣãnu fun wa; o mu ese aiye

kuro, gba adura wa; iwọ joko li

ọwọ́ ọtun Baba, ṣãnu fun wa.

Nítorí ìwọ nìkan ni Ẹni Mímọ́,

iwọ nikan ni Oluwa, Ìwọ nìkan

ni Ẹni Gíga Jù Lọ, Jesu Kristi,

pelu Emi Mimo, ninu ogo

Olorun Baba. Amin.

Glory to God in the highest, and on

earth peace to people of good will.

We praise you, we bless you, we

adore you, we glorify you, we give

you thanks for your great glory, Lord

God, heavenly King, O God, almighty

Father. Lord Jesus Christ, Only

Begotten Son, Lord God, Lamb of

God, Son of the Father, you take away

the sins of the world, have mercy on

us; you take away the sins of the

world, receive our prayer; you are

seated at the right hand of the Father,

have mercy on us. For you alone are

the Holy One, you alone are the Lord,

you alone are the Most High, Jesus

Christ, with the Holy Spirit, in the

glory of God the Father. Amen.

Kojọ Collect

E je ki a gbadura. Let us pray.

Amin. Amen.

Ironu ti ọrọ naa Liturgy of the Word

Kika akọkọ First Reading

Oro Oluwa. The word of the Lord.

Adupe lowo Olorun. Thanks be to God.

Idariji Psalm Responsorial Psalm

Kika keji Second Reading
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Oro Oluwa. The word of the Lord.

Adupe lowo Olorun. Thanks be to God.

Ihin rere Gospel

Oluwa ki o wà pẹlu rẹ. The Lord be with you.

Ati pẹlu ẹmi rẹ. And with your spirit.

Iwe kika lati Ihinrere mimọ ni

ibamu si N.

A reading from the holy Gospel

according to N.

Ogo ni fun o, Oluwa Glory to you, O Lord

Ihinrere Oluwa. The Gospel of the Lord.

Ope ni fun o, Oluwa Jesu Kristi. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Oojọ igbagbọ Profession of Faith

Mo gbagbo ninu Olorun kan,

Baba Olodumare, Eleda orun

on aiye, ti ohun gbogbo han ati

ki o airi. Mo gba Jesu Kristi

Oluwa kan gbo, Omo bibi

kansoso ti Olorun, tí a bí láti

ọ̀dọ̀ Baba ṣáájú gbogbo ọjọ́ orí.

Olorun lati odo Olorun, Imọlẹ

lati Imọlẹ, Ọlọ́run tòótọ́ láti ọ̀dọ̀

Ọlọ́run tòótọ́, bi, ko ṣe,

consubstantial pẹlu Baba;

nípasẹ̀ rẹ̀ ni a ti dá ohun

gbogbo. Nítorí àwa ènìyàn àti

fún ìgbàlà wa ni ó sọ̀ kalẹ̀ wá

láti ọ̀run. ati nipa Ẹmi Mimọ ti

wa ni ara ti awọn wundia

Maria, o si di eniyan. Nitori tiwa

li a kàn a mọ agbelebu labẹ

Pọntiu Pilatu. ó jìyà ikú, a sì sin

ín. o si dide lẹẹkansi ni ijọ kẹta

ní ìbámu pẹ̀lú Ìwé Mímọ́. O

gòke lọ si ọrun o si joko li ọwọ

ọtun Baba. Y’o tun wa ninu ogo

lati ṣe idajọ awọn alãye ati

awọn okú ìjọba rẹ̀ kì yóò sì ní

òpin. Mo gbagbo ninu Emi

I believe in one God, the Father

almighty, maker of heaven and earth,

of all things visible and invisible. I

believe in one Lord Jesus Christ, the

Only Begotten Son of God, born of the

Father before all ages. God from God,

Light from Light, true God from true

God, begotten, not made,

consubstantial with the Father;

through him all things were made. For

us men and for our salvation he came

down from heaven, and by the Holy

Spirit was incarnate of the Virgin

Mary, and became man. For our sake

he was crucified under Pontius Pilate,

he suffered death and was buried,

and rose again on the third day in

accordance with the Scriptures. He

ascended into heaven and is seated

at the right hand of the Father. He will

come again in glory to judge the

living and the dead and his kingdom

will have no end. I believe in the Holy

Spirit, the Lord, the giver of life, who

proceeds from the Father and the

Son, who with the Father and the Son
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Mimo, Oluwa, Olufunni, ẹniti o

ti ọdọ Baba ati Ọmọ wá, ẹni tí a

bọ̀wọ̀ fún, tí a sì ń ṣe lógo lọ́dọ̀

Baba àti Ọmọ, ẹni tí ó ti ẹnu

àwọn wòlíì sọ̀rọ̀. Mo gbagbọ

ninu ọkan, mimọ, Catholic ati

Ijo Aposteli. Mo jẹwọ ọkan

Baptismu fun idariji awọn ẹṣẹ

mo sì ń retí àjíǹde àwọn òkú àti

ìyè ayé tí ń bọ̀. Amin.

is adored and glorified, who has

spoken through the prophets. I

believe in one, holy, catholic and

apostolic Church. I confess one

Baptism for the forgiveness of sins

and I look forward to the resurrection

of the dead and the life of the world

to come. Amen.

Niroro Homily

Adura Agbaye Prayer of the Faithful

A gbadura si Oluwa. We pray to the Lord.

Oluwa, gbo adura wa. Lord, hear our prayer.

Ironu ti Eucharist Liturgy of the Eucharist

Ifunni Offertory

Olubukun li Oluwa lailai. Blessed be God for ever.

Ẹ gbadura, ará (arákùnrin àti

arábìnrin), pe ebo mi ati tire le

jẹ itẹwọgba fun Ọlọrun, Baba

Olodumare.

Pray, brethren (brothers and sisters),

that my sacrifice and yours may be

acceptable to God, the almighty

Father.

Ki Oluwa gba ebo lowo re nítorí

ìyìn àti ògo orúkọ rẹ̀, fun ire wa

ati ire gbogbo Ijo mimo re.

May the Lord accept the sacrifice at

your hands for the praise and glory of

his name, for our good and the good

of all his holy Church.

Amin. Amen.

Eucharistic Adura Eucharistic Prayer

Oluwa ki o wà pẹlu rẹ. The Lord be with you.

Ati pẹlu ẹmi rẹ. And with your spirit.

Gbe okan yin soke. Lift up your hearts.

A gbe won soke si Oluwa. We lift them up to the Lord.

E je ki a fi ope fun Oluwa

Olorun wa.

Let us give thanks to the Lord our

God.

O jẹ ẹtọ ati ododo. It is right and just.

Mimọ, Mimọ, Mimọ Oluwa

Ọlọrun awọn ọmọ-ogun. Orun

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.

Heaven and earth are full of your
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oun aye kun fun ogo re.

Hosana l‘oke orun. Ibukún ni

fun ẹniti o mbọ̀ wá li orukọ

Oluwa. Hosana l‘oke orun.

glory. Hosanna in the highest. Blessed

is he who comes in the name of the

Lord. Hosanna in the highest.

Ohun ijinlẹ ti igbagbọ. The mystery of faith.

A kéde ikú rẹ, Olúwa, ki o si

jewo Ajinde re titi iwọ o fi tun

wa. Tabi: Nigba ti a ba je Akara

yi ti a si mu ago yi, a kéde ikú

rẹ, Olúwa, titi iwọ o fi tun wa.

Tabi: Gba wa, Olugbala araye.

fun nipa Agbelebu ati Ajinde Re

o ti sọ wa di omnira.

We proclaim your Death, O Lord, and

profess your Resurrection until you

come again. Or: When we eat this

Bread and drink this Cup, we proclaim

your Death, O Lord, until you come

again. Or: Save us, Saviour of the

world, for by your Cross and

Resurrection you have set us free.

Amin. Amen.

Communion Rite Communion Rite

Ni ase Olugbala tí a sì dá sílẹ̀

nípasẹ̀ ẹ̀kọ́ àtọ̀runwá, a

gbójúgbóyà láti sọ pé:

At the Saviour’s command and

formed by divine teaching, we dare to

say:

Baba wa ti mbẹ li ọrun. ọ̀wọ̀ ni

orúkọ rẹ; ijọba rẹ de, ifẹ tirẹ ni

ki a ṣe lori ile aye bi ti ọrun.

Fun wa li oni onje ojo wa, ki o si

dari irekọja wa jì wa, bí a ti

dáríjì àwọn tí ó ṣẹ̀ wá; má si ṣe

fà wa lọ sinu idanwo, ṣugbọn

gbà wa lọwọ ibi.

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name; thy kingdom

come, thy will be done on earth as it

is in heaven. Give us this day our

daily bread, and forgive us our

trespasses, as we forgive those who

trespass against us; and lead us not

into temptation, but deliver us from

evil.

Oluwa, gbà wa, lọwọ gbogbo

ibi, fi oore-ọ̀fẹ́ fúnni ní àlàáfíà

ní ọjọ́ wa, pe, nipa iranlọwọ ti

aanu rẹ, a lè máa bọ́ lọ́wọ́ ẹ̀ṣẹ̀

nígbà gbogbo ati ailewu lati

gbogbo wahala, bi a ti nduro

ireti ibukun ati wiwa ti Olugbala

wa, Jesu Kristi.

Deliver us, Lord, we pray, from every

evil, graciously grant peace in our

days, that, by the help of your mercy,

we may be always free from sin and

safe from all distress, as we await the

blessed hope and the coming of our

Saviour, Jesus Christ.

Fun ijọba, agbara ati ogo ni tire

bayi ati lailai.

For the kingdom, the power and the

glory are yours now and for ever.
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Oluwa Jesu Kristi, eniti o wi fun

awon Aposteli nyin pe: Alaafia

ni mo fi ọ silẹ, alaafia mi ni mo

fun ọ, ma wo ese wa, sugbon

lori igbagbo ti Ijo re, kí o sì fi

oore-ọ̀fẹ́ fún un ní àlàáfíà àti

ìṣọ̀kan ni ibamu pẹlu ifẹ rẹ. Ti o

wa laaye ti o si jọba lai ati

lailai.

Lord Jesus Christ, who said to your

Apostles: Peace I leave you, my peace

I give you, look not on our sins, but on

the faith of your Church, and

graciously grant her peace and unity

in accordance with your will. Who live

and reign for ever and ever.

Amin. Amen.

Alaafia Oluwa ki o wà pẹlu nyin

nigbagbogbo.

The peace of the Lord be with you

always.

Ati pẹlu ẹmi rẹ. And with your spirit.

E je ki a fun ara wa ni ami

alafia.

Let us offer each other the sign of

peace.

Ọ̀dọ́-àgùntàn Ọlọrun, ìwọ kó

ẹ̀ṣẹ̀ ayé lọ, ṣãnu fun wa. Ọ̀dọ́-

àgùntàn Ọlọrun, ìwọ kó ẹ̀ṣẹ̀ ayé

lọ, ṣãnu fun wa. Ọ̀dọ́-àgùntàn

Ọlọrun, ìwọ kó ẹ̀ṣẹ̀ ayé lọ, fun

wa l‘alafia.

Lamb of God, you take away the sins

of the world, have mercy on us. Lamb

of God, you take away the sins of the

world, have mercy on us. Lamb of

God, you take away the sins of the

world, grant us peace.

Wo Ọdọ-agutan Ọlọrun, wo

ẹniti o kó ẹ̀ṣẹ aiye lọ.

Alabukun-fun li awọn ti a pè si

onjẹ-alẹ Ọdọ-Agutan.

Behold the Lamb of God, behold him

who takes away the sins of the world.

Blessed are those called to the

supper of the Lamb.

Oluwa, Emi ko yẹ kí o lè wọ

abẹ́ òrùlé mi, sugbon kiki oro

na so, emi o si mu larada.

Lord, I am not worthy that you should

enter under my roof, but only say the

word and my soul shall be healed.

Ara (Ẹjẹ) Kristi. The Body (Blood) of Christ.

Amin. Amen.

E je ki a gbadura. Let us pray.

Amin. Amen.

Pari awọn isan Concluding Rites

Ibukun Blessing

Oluwa ki o wà pẹlu rẹ. The Lord be with you.

Ati pẹlu ẹmi rẹ. And with your spirit.
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Ki Olorun eledumare bukun yin,

Baba, ati Ọmọ, ati Ẹmi Mimọ.

May almighty God bless you, the

Father, and the Son, and the Holy

Spirit.

Amin. Amen.

Iyọkuro Dismissal

Lọ jade, Mass ti pari. Tabi: Lọ

kede Ihinrere Oluwa. Tabi: Lọ li

alafia, yin Oluwa logo nipasẹ

igbesi aye rẹ. Tabi: Lọ ni

alaafia.

Go forth, the Mass is ended. Or: Go

and announce the Gospel of the Lord.

Or: Go in peace, glorifying the Lord by

your life. Or: Go in peace.

Adupe lowo Olorun. Thanks be to God.
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